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Les textes dont nous donnons le fac-similé ont été publiés pour la première 
fois ici même par M. Bouriant (t. IX, fasç. I er , p. 93 ss.). 

Cette première édition a besoiij de quelques rectifications. On s’expliquera les . 
fautes qu’elle contient, lorsqu’on saura comment a été exécutée la copie sur 
laquelle elle a été faite. M. Bouriant reçut le manuscrit quelque temps après la 
découverte : il en reconnut aussitôt l’importance, le transcrivit rapidement, puis 
le rendit ; il ne le revit plus et, quand il se décida à le publier, n’eut devant lui 
que sa première copie faite à la hâte. Quand, plus tard, le manuscrit redevint 
accessible, il ne put qu’y vérifier quelques passages; il aurait dû sans doute différer 
encore la publication, mais il lui sembla que les retards avaient trop duré et il 
se décida d’autant plus aisément à donner sa copie qu’il espérait y joindre à bref 
délai les fac-similé du manuscrit. Ici encore les délais ont été plus longs qu’il ne 
s’y attendait, pour des motifs sur lesquels il n’y a plus lieu de revenir. 

Ce sont ces /fac-similé, exécutés d’après des photographies prises au musée de 
Gizéh, que nous présentons aujourd’hui au public. Nous les avons fait précéder de 
quelques notes destinées à compléter ou à corriger l’édition de M. Boudant. 

On trouvera d’abord la transcription complète des fragments de l’évangile et de 
l’apocalypse de Pierre : les parties du texte mises entre crochets sont celles qui, 
n’étant pas assez distinctes sur les épreuves, ont été reproduites d’après la copie 
du premier éditeur sans pouvoir être vérifiées. Pour faciliter la lecture, on a 
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séparé les mots les uns des autres ; le manuscrit lui-même, à part 1 apostrophe 
(employée une fois, après le nom propre de [/.api a;/ , p. 8, 1. 1 6) et les doubles 
points mis quelquefois sur les t et u initiaux, ne présente aucun signe aidant le 
lecteur à distinguer les mots ou les phrases (un seul point, a la fin de 1 évangile). 

Les abréviations dont a usé le copiste ont été respectées : 

avoç, avoi, avwv, avouç = àv0p(O7io<; T etc,., 
xç, xu, xv, oxçf= xuptoç, etc..., o xuptoç, 

Qü", xvBv = Oeou, 6 0eoç, xtiptov 9eov, 

un tiret pour le v à la fin des lignes, même au milieu d’un mot. 

P 

On a indiqué en note les cas où la lettre a été, soit par le scribe lui-même, soit 
par un correcteur, ajoutée au-dessus de la ligne. On remarquera la forme parti- 
culiére de Pu à la fin des lignes 17, 5 et 1 6, 17. Dans le dernier mot de la page 17, 
il semble qu’il ait été fait usage du procédé d’abréviation qui consistait à accoller 
les lettres finales. 

Les passages corrigés ont été également signalés en note. 

Pour le caractère de l’écriture, on comparera avec fruit les tables paléogra- 
phiques dressées par M. Baillet (Mémoires, t. IX, f. I, p. 88) pour le papyrus 
mathématique d’Akhmîm. A noter un 1 adscrit (6, 14) et, dans la même ligne, 
un Y) pointé. 

L’aspect général de cette partie du manuscrit est celui d’une copie courante. Le 
parchemin sur lequel elle a été faite avait été, semble-t-il, déjà utilisé précédem- 
ment : en certains endroits, on distingue des restes d’écriture mal effacés; on 
remarquera notamment page 3, entre les lignes 5 et 6 un p., entre les lignes 
6 et 7 un w et un it (?). Il ne faut pas confondre ces traces avec les lettres qui 
ont très fréquemment transparu d’une page à l’autre. 
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i° Fragment de l’évangile de Pierre. 

Page 2 . t . . Se ïouSatcov ouSstç EvujjaTO Taç X £l P a ^ ou ^ £ 

Y]p(0§Y)Ç OU§£ £IÇ TCOV XptTCOV aUTOU X.... (3ouXy] 0£VTCO 
vt^aa-Gat avECTY] ii£tXaTY]ç xat tote xeXeuei yjpwSvjç 
0 pacrtXEuç irap. . . [xcp0Y]vat tov xv stucov auTotç oti 
5 [ocra] ExsXEua-a üpv 7 i:otY]a-ai auTCO TioiYjaaTE taTYjxEt Se 
£X£t ïcoaYjç )0 cptXoç TiEtXaTou xat tou xu xat eiScoç oti 
[(TTÛ c]uptG'X£lV aUTOV [/.eXXoU( 71V Y]X0EV TCpOÇ TOV TCEtXaTOV 
[xa]l Y]TY] 0 "£ TO ŒCOfXa TOU XU TipOÇ TaÇYjV xai O UEtXaTOÇ TCEJJ. 

^aç irpoç yjpcoSyjv Y)TY]ff£v auTOU to crcop.a xat 0 yjpcoSyjç 

1 ° [fiÇYj] aSsX^E TCElXa^E Et Xat (J.Y) TtÇ aUTOV YJTYjXEt Y)(AEtÇ 

auTov £0aTTToa£V £U£t xat craëëaTov ETctçcocrxEt ysypa 
TCTat yap £V TCO VOJXCO Y]XtOV [J.Y] Suvat E1U 'IIEÇOVEUp.EVCO 
xat 7 rap£§cox£V auTov tco Xaco upo fxtaç tcov aÇuucov 
TY]Ç EOpTYjÇ aUTCOV Ot §£ XaSoVTEÇ TOV XU CO0OUV aUTCOV 
15 TpEy OVTEÇ xat £X£yOV CTUpCO[/.£V TOV ÜtQV TOU 0U E^GUOTaV 
auTOi* £ayY]X 0 T£ç xat rcopçupav auTov TUEpteêaXXcv xat £xa 
Gtaav auTov £tc t xaGsSpav xptaxcoç XsyovTEç Otxatcoç xptVE 
pacrtXEU tou tcrpaYjX xat Ttç auTcov £V£yxcov crT£<pavov 
axavGtvov £0YjX£v Eut ty)ç xfiçaXïjç' tou xuptou 
Page 3 . [xat £T£pot ect]t<ot[eç £]v£tt[tuov auTOU Tatç o^£at xat] 
aXXot Taç ata[yovaç] auTOU fipauiaav £T£pot xaXa(i.cô 
EVUfTŒOV aUTOV Xat TtVEÇ aUTOV £[AaaTt£oV Xe T OVT£Ç 
TaUTYj TYJ TtjJLY) [ti] jJ.Y)CTCO[i.£V TOV UtOV TOU 0U Xat Y][v£VXQv] 

5 Suo xaxoupyouç xat EaTaupcocrav ava (xectov auT[cov tov xv] 
auToç Se Eatcoira coç [/.yjSsv tcovov xai £W P® W ] 
cav tov crTaupcov ETCEypacpav oTt outoç £(7Ttv 0 [jîaatXEUç] 

TOU tapaYjX xat teOeixoteç Ta Ev§Uf/.aTa Ep/r[poŒ0Ev] 

Page 2, 1 . 1. T.. : tache sur le parchemin. — 2. ouSs ei$ : lecfrire douteuse : peut-être ou&s tig — ™v: la hampe 
du t manque. — x.... : les lettres manquantes semblent être aqnj 
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«utqu St£(jt,Ept<7avTo xat Xa^ov £ëaXov etc [auToiç] 

10 ÊIÇ <$£ TtÇ TCOV xaXOUpyCOV £X£lVOûV COV£tSy)Œ£V 

auTQuç Xfiycov y]p.£tç Sta Ta xaxa a £7coiY)a , ajJi£v outco 
TT£ 7rovôap.£v outcoç §£ acoTrip yevopLÇ-voç tcov avcov 
ti Y]Sixrja£V ü[xaç xat ayavaxTTqaavTEÇ etc auTto £X£ 

XEuaav iva [xyj ŒXEXoxoTCyjGy) otccoç j 3 aa-avt£oj/.Evoç 
15 arcoGavot V)V Se jj.£a 7 )(jLëpia xai œxotoç xaTEa^E 
îuaa-av ttjv touSatav xai £ 0 opuêouvTO xai yjycovtcov 
P)tcote 0 Y]Xtoç eSu ETCEiSy) £ti £^Y] ysypanTat auTQtç 
YjXlOV [i.7] Suvat £TCl TCEÇCOVEUpLEVCO Xat TtÇ aUTCOV 
Page 4 £itcev- TCOTtaaTE auTov [j^JoXvjv [A£Ta o£ouç xai x£pa 
aavT£ç £TCOTiaav xai £ 7 rXY]pa)o*av uavTa xai £T£ 

XEtcoŒav xaTa TY]ç x£<paXy)ç auTcov Ta auiapTYj[i.a 
Ta 'lîfiptyjpj^ovTO Se tcqXXoi ptETa Xuj(va>v vopitÇov 

5 TEÇ OTl Vu£ EOTClV ETCEŒaVTO Xai QXÇ aVEêorjŒE 
Xsycov yj Suyapuç (/.ou y] Suvapitç, xaT£X£i^aç piE 
xai eitccov av£Xyj<p0yj xai auTOç copaç Stspayy) to 
xaTaTU£Taar;j[.a tou vaou Tyjç i£pouaaXy](js. etç Suo 
xai tot£ aTCEOTtaaav touç yjXouç aîro tcov ^Etpco 
10 tou xu xat eGyjxav auTov etci ty]ç yy]ç xat y] yy] ua 
cr a £a-£ia 0 y) xai ©oêoç ptEyaç £y£V£TO to.t£ y]Xtoç 
£Xap.^£ xai £up£ 0 y] copa EvaTY) eyapy]a-av Se 
01 touSatot xai S£§oûxaar tco icoayjç to acojj.a 
auTou iv 1 auTO Ga^y) etceiSy] GEacrapiEvoc; y]v oa 
15 a aya0a ETCOtyja-EV Xaëcov Se tov xupiov sXoua-E 
xat £iXy]a£ arvSoviv xai EtqryjyayEv etç tStov 
Taçov xaXoupievov xy]TCov uoa-yjç tote ot touSatot 
xat 01 Tcpsa^uTEpot xai 0 tspEtç yvovTEç otov * 

Page 5 [xaxov EaJuTotç ETCOtyjaav [y)]pÇ[a]vTO xoTCTE<rGa[t] 
xat Xsyetv ouat Tatç afxapTtatç yjfxcov YjyyiaEV 
yj xptcrtç xat to teXoç tEpouaaXrjp. syco Se pte^a tco 



Page 4, 1 . 5 * £7iÊaavio, surcharge : le scribe avait commencé saa — 11. £yev£io ? correction pour eyeveTs, 
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£Tatpcov [xou £Xu7roup.yjv xat TETpcoptevot x[aTa Sia] 

5 votav ExpuSojxeSa eÇvjToupiEGa yap uti auTcov 
wç xaxouypot xat coç tov vaov GeXovteç e[(incpïj<ya.t] ■ 
£7Tt Se T0UT01Ç TtaŒtV £VY]0 , T£UO|JIEV Xat £Xa[Ô£^0[Jl£jôa 
7TEV0QUVTEÇ Xat xXatOVTEÇ VUXTOÇ Xat Y)[JL£paç - 
£ü)ç tou aaêëaTou auva)(0'£VT£ç Se-oi ypafmaTeiç 
io xat çapta-atot xat icpfitfêuTfip'oi upoç aXXyjXouç axou 
aavTeç OTt o Xaoç auaç yoyyuÇei xat xouTETat 
Ta ŒTïjOy] XeyovTeç OTt £t tco GavaTco auTou TauTa Ta 
p.£yt(TTa (jy)(X£ta yeyovev tSeTe oté tcoctov Stxatcç 
ettiv EçoêyjGyjaav ot Tcpetr&JTepot xat yjXOov 
15 TCpoç 7i£tXaT0v SEOfxevot auTou xat XeyovTeç 
TtapaSoç yju.iv arpaTtcoraç tva çuXa^co to fi.vy)p.a 

aUTOU E7TI Tp£tç Y)[i. [XYJTCOTE eXOqVTEÇ 

Page 6 ot p.aGyjTai auTou xXe^cocrtv auTOv xat UTcoXaëyj 
0 Xaoç OTt £X VEXpcOV aVEO-TT] xat TT0tY](7(JLK7tV 
yjp.iv xaxa o Se TtetXaToç TtapaSeScoxev auTOtç 
TCETpcOVtOV TOV XEVTUptCOVa jJt£Ta CTpaTtCOTOV 
5 (puXaaaEtv tov t açov xat auv auTotç yjXOov 
Tipea-SuTepot xat ypajxjjiaTetç £Tct to [xvyjpia xat 
xuXtaavTSç XtGov pieyav xaTa tou xevTuptcovoç 
xat TCOV ŒTpaTtCOTCOV OjJLOU TiaVTEÇ Ot GVTEÇ £X£t 
£0yjxav eut tyj Gupa tou jjtvyjjxaToç xat éTre^paaav 
io £ 7 TTa aopaytoaç xat (txyjvyjv £X£t îcv^avTeç 
eçuXa^av upanaç Se EirtçcoŒxovTOç tou aaë 
êaTOu yjXGev oj^Xoç octzo tEpouaaXÿjpi xat tyjç Ttspi 
^o>pou tva tScoat to [xvyjjjtetov Eaçpaytajxevo 
Tyj SevuxTtyjt £7r£çcoax£v yj xuptaxyj çuXaàaov 
15 tcov tcov arpaTtcoTcov ava Suo Suo xaTa çpoupa 
ueyaXy) çcovyj eyevsTO ev tco oupavco xat eiSo 
avoi^ 0 £VT£ç touç oupa.ouç xat Suo avSpaç 
Page 7 xaTeXGovTaç exetOe 7ioXu çeyyoç s^ovTaç 

xat eyywavTaç tco Taçco 0 Se XetGoç exetfvoç] 



222 



A. LODS 



o PsgÀYjjjiEvoç eut T Y] Gupa aç sauTQU xuXftaGet;] 
eue^copyjae uapa [xepoç xat o Taço; evotfyv)] 

5 xat aptçoTEpot ot veavtcrxoi £t<7Y]XGov i£[ovte;] 
ouv ot crTpaTtanat exetvot e^uuvtcrav tov x[evtu] 
ptcova xat tou; up£a“6uTEpou; uapY]<7av yap xat [av ot] 
<puXa<xcrovT£; xat eJjyjyoupiEVûov auTtov a eiS[ov] 
uaXtv opaatv e^eXGovto; auo tou Taçou TpEt; 
ro avSpEç xat tou; Suo tov Eva uuopGouvTa; xat 
crraupov axoXoOouvTa ocutoi; xat tcov piev Suo 
tyjv xEçaXyjv ^wpoucrav (jLSjç^pt tou oupavou 
TOU Se ^EtpaTCOTOU[Jl£VOU U TC aUTCOV UUEpéatVOU 
aav toü; oupavou; xat çcovy] Yjxouov ex tcov 
15 oupavcov XeyouoT]; EXY]pu£a; Tôt; xotvcopievot; 
xat uuaxoY) ï]xoueto auo tou oraupou Ttvat œuve 
axeuTOVTo ouv aXXifjXot; exEtvot aueXGetv 
Page 8 xat Evçavtaat TauTa tw UEtXaTO) xat eti StavoôuuE 
cov auTcov çatvovTat uaXtv avot^GevTE; ot oupavot 
xat avo; ti; xaTeXGov xat Eta-eXGcov Et; to pivY](j,a 
TauTa tâovTE; ot uept tov xevTupcova vuxto; ea-UEUtrav 
5 upo; TCEtXaTov açevTs; tov Taçov ov £<puXa<7crov xat 
EÇyjyyjffocvTO uavTa auEp EtSov auavtowe; [AEyaXco; 
xat XeyovTeç aXyjGco; üto; yjv Gu auoxptGet; 0 TUEiXaTo; 
eçy) eyco xaûapeuco tou atpiaTo; tou ütou tou Geou Yjpitv Se 

TOUTO eSo^EV EtTa TtpoaeXGoVTE; UaVTE; eSeOVTO aUTOU 

10 xat TcepexaXouv xEXeuaat tco xEVTooptcov xat toi; a-TpaTtco 
Tat; (/.YjSsv etuEtv a EtSov crupupepet yap <pac 7 tv Y]pttv 
otpXrjo-at [xeyto-TYiv aptapTtav EpcupouGev tou Geou 
xat [j. Y] E[xuec7£tv et; yeipoiç, tou Xaou tcov touSatcov 
xat XtGaa-Gyjvat exeXeugtev ouv o TtetXaTo; tcov xev 
15 Tuptcov xat Tôt; aupattcoTat; (jly]Sev EtuEtv opGou Se 
ty); xuptaxY]; [xaptapi/ y] ptaySaXtvv] [i.aOY)Tpta tou xu 



Page y, 1 . 16. xiv ai : la lecture xiv est douteuse. 
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çoëoujxEVY] Sta touç touSatouç eizeiSr] EçXEyovTO 

Page 9. u tco tyjç opyYjç oux £ 7 rotY]Œ£v £tu tco jxvYjfxaTt tou xu 

a £uo 0 £aav tioiev at yuvatxsç etu toiç a 7 ro 0 vY]axou[at] 

xat Totç aya7tco(X£VOtç auTatç Xaêoua-a jxeG EauTYjç Taç çtX[aç] 

Y]X 0 £ £711 TO [XVY)[X£IQV OTTOU Y)V T£ 0 £tÇ Xat EÇoSoUVTO 

5 [xy] tScoatv auTaç ot touSaioi xat EXsyov £t xat ixy] £V £ 

x£tvv] ty] YjjxEpa Y] EtxTaupcoOY] £§uvYj 0 Y] [xev xXauaat 

xat xo^eaGat xat vuv etu tou jxvYjjxaTOç auTOu 7rotY]aco[X£ 

TauTa t tç Se a 7 ioxuXta-£t Yjfxtv xat tov XtGov tov T£ 0 £VTa 

£tci TY]Ç 0upaç tou [xvY][X£tou tva EtaEXOoucjat Tcapaxa0£cr 

10 Gcojxev auTco xat 7iotY]<7to(XEV Ta oçtXo[XEva [XEyaç yap 

Y]V 0 XtOoç xat çoêou[X£ 0 a |xy) tiç Y](xaç lSy) xat Et jxy] Su 

va[X£ 0 a xav Eut tyjç Oupaç ( 3 aXco[X£V a ç£po[X£V eiç 

[xvY][xoauvY)V auTou xXau(TO[X£v xat xo^o[x£ 0 a ecoç 

eXGcojxev £tç tov otxov Yjfxcov xat arcEXGouaat eupov 

15 tov Taçov Yjv£coy[x£vov xat 'rcpoa-EXGouaat itapExu 

diav £X£t xat opcoatv £X£t Ttva vsavtaxov xa0£‘(o 

[X£V0V [XEŒCO tou Ta<pou copatov xat 7t£ptë£êXY)(X£VO 

Page 10 <7toXy)v Xa[X 7 rpoTaTY)v QŒTtç eçy] auTat oti Y)X 0 a 

T£ Ttva ^YjTEtTE [XY] TOV CTTaupCO 0 £VTa £X£tV0V 

av£ŒTYj xat auY]X 0 £v £t Se [xyj 7ita-T£U£Tat uapaxu 

(j>aT£ xat tSaTE TOV T 07 T 0 V £V 0 a £X£tTO OTt OUX £<7TIV 

5 av£GTTYj yap xat a 7 iY)X 0 £v sx£t o 0 ev aiTECTaXY] 

T ote at yuvaix£ç çoêY]0£tç £<puyov yjv Se TsXsuTata 

. Y][X£pa TCOV aÇujXCOV xat UoXXot TtVEÇ £^Y)P^0VT0 

UTCO(TTp£ÇOVT£s £tÇ TOUÇ OtXOUÇ aUTCOV TY)Ç EOpTYJÇ 

Tcau(ja[xtVY]ç YjjXEtç Se 01 ScoSsxa [xa 0 Y]Tat tou xu 

10 sxXatojXEv xat EXuTtoufxeGa xat £xa<7T0ç XuTroujxEVOç 

Sta to aujxêav aTiYjXXayY) £tç tov otxov auTou Eyco Se 

crtfxcov TiETpoç xat avSpEaç 0 a S eXçqç fxou Xa 
» 

Page 9, 1 . 7. 7loiïi<j<l>£jT: la dernière lettre n’est pas bien distincte. — Page 10, L 4. sjcsito : to est écrit au-dessus 
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ëovzeç y ]{/.cov Ta Xtva aTCY]XGap.£v stç tvjv GaX 
Xaa-crav xat yjv auv yjpuv Xeueiç o. tou aX<patou ov xç • 



2 ° Fragment de l'apocalypse de Pierre . 

Page 19. uoXXot e£ auTcov etov T at ^euSoTrpoçYjTai xat o£ouç xat 
SoyjxaTa TcotxtXot tyjç atrcoXEtaç StSa^coatv Exotvot Se 
moi TYjç aTucoXEtaç yevY]<70VTat xat tote £X£ua£Tat oGç 
£7a tou utarouç [aou touç irtvcovTaç xat St^OV. . . xat 
5 GXtêojx£vouç xat £v toutco tco ( 3tco Taç ^ujçaç EauTcov 
àoxtjAaÇovTa; xat xptvet touç utouç tyjç avopitaç xat 
7rpoo-0£tç oxç eçY) aytoptEv etç to opo uç eu^copiEG. 
a7T£p^O[J.£VOt §£ a£T aUTOU Y)[Jl£tÇ Ot §CO§£Xa (Jt . G . Tat 
£§£Y]Gy)[A£V OTUCOÇ Sei^Yj YjfJUV £Va TCOV ÔcSsXçCOV 
IO ï][ACOV Stxatcov TCOV e^eXGovtcov a7T0 TOU xoap,ou 
tva t&cop.£v TroTamot £tat tyjv jxopçyjv xat Gapayjcrav 
teç TcapaGapauvco[i.£v xat tquç axouvTaç yjiacov avouç 
xat £U^op»£vcov Y][/.cov aç. . <p. . . ovTat Suo avSp£ç 
£*TTCOT£Ç EJXTCp.OaGe- TOU XUptOU ItpOÇ O . . -OUX £§UVY)Qy] 

15 (xev avTtSXe^at eÇyjp . £T.o-ya.p arco ty]ç otpecoç auTço 

axTtv coç Y]Xtou xat (pcoTtvov ï]v au . . . . ^ EvSupia quoi 

OV OuSsTTOTE QdpGaXjJLOÇ aV • p QTTOjJta 

SuvaTat £^Y)yy)aao-ôax yj x. t tï]v 

§o£av yjv .veSsSuvto xat to xaX . . swç 

Page 18. auTcov ouç tSovTeç £Ga(j.ëcoOv][jt£v Ta jjlev yap 
crcüfxaTa auTcov yjv X£uxoT£pov Traavjç j^tovoç 
xat £puOpoT£pa TiavTOç poSou cruv£X£xpaTO $e to 
E puGpov auTcov tcov Xeuxcov xat auXcoç ou Suvapiat 



P. 19, 1 . 2. après ajtwXetaç, lacune qui existait déjà lorsqu’à été copiée l’apocalypse; id. 1 . 3, après -cote, 1 . 8, 
après Se, etl. 9 entre Sa et Çtj — 4. Tuvumaç, surcharge : le scribe avait cdfrimencé Tria (de îttaxouç). — 6 . xai(2 e ) : 
1 en surcharge sur un ç — 18. Les deux premières lettres de la lacune paraissent être ap — 19. . veSeSuvio : le 
i?r .v, précédé d’une- lettre qui devait être un e,- est écrit au-dessus de la ligne. — xaX : la lettre suivante paraît 
être to ou a. 
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5 sÇYjyYjaaaôat to xaXXoç auTcov yj te yap xofxy) auTcov 
ouXyj Y]V xat avGspa xat EimtpE'itouaa auTcov tco t £ upo 
r acouco xat Totç coptotç coauEp £tç aTE^avoç £x vapSou <T 
Tayuoç TTEuXeypiEVOç xat TiotxtXcov avGcov yj coa 
7T£p tptç £V a£pt TOtaUTYjV Y]V aUTCOV Yj-EUlCpEUEta 180 
10 teç ouv auTcov to xaXXoç ExOapiëot yEyovajxev TCpoç 
auTouç etceiSy) açvco eçavyjaav xat irpoaEXQcov 
TO) XW ElîTOV TtVEÇ EtatV OUTOt XeyEt [XOt OUTOt [e] t<TtV 
ot aSsXçot YjfJicov ot Stxatot cov YjGEXvjaaTE Taç 
piopçaç t§£tv xayco eçyjv auTco xat tcou Etat TuavTEç 
15 01 Stxatot yj iiotoç saTtv 0 atcov ev co Etat TauTYjv Eyov 
teç tyjv So£av xat oxç eSe^e (i.ot [/.Eytanjov yœpov 

EXTOÇ TOUTOU TOU XOafXQU UTTEpXa^TipOV TCO ÇCOTt 
xat tov a£pa tov EXEt ccxTftatv YjXtou] xaTa 
Xapmoptsvov 

. Page 17. xat ty]v yYjv auTYjv avGouaav a[j.apavTotç avGsat 
xat apcouiaTcov TcXYjpY] xat çutcov suavOcov 
xat açGapTeov xat xapTOV euXoyY)[J.£VQV <p£pov 
tcov ToaouTov Se yjv to avOoç coç xat eç Yjjxaç EXEt 
5 Gev çEpeaGat ot Se otxYjTOpEÇ tou touou exeivou 
evSeSuplevoi Yjaav EvSujxa ayyeXcov çcoTtvco 
xat opiotov Y]V to EvSupta auTcov tyj ywpa auTcov 
ayysXot Se itEptETpEyov auTOuç EXEtaE ïaY] Se yjv 
yj So£a tcov EXEt otxYjTopcov xat pua <pcovY] tov xvGv 

10 aV£UÇY)[XOUV EUÇpatVOJJLEVOt EV EXEtVCO TCO TOUCO 

XsyEt Yjpttv 0 XUptOÇ OUTOÇ EaTtV 0 TOTCCOÇ tcov ap^Epco 
upicov tcov Stxatov avcov eiSov Se xat ETatpov tottco 
xavTavTtxpuç exeivou auxp-YjpovTcov xat yjv tottoç 
xoX . ascoç xat ot xoXaaÇoptEvot EXEt xat ot a^oXaÇov 

Page 18, I. 18-19. Lacune antérieure au moment ou fut copiée l’apocalypse. — 19. La ligne 19 n’a pu être 
prolongée jusqu’au bout de la page parce que la ligne 18 est écrite en descendant. — Page .17, 1 . 10. aveu^ouv : 
le premier *i> au-dessus de la ligne. — 14* ®/oXaÇovT6ç : x surchargé sur un x, peut-etre par une autre main (il 
dépasse beaucoup la ligne : ce qui n’est pas conforme aux habitudes de notre copiste). 
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15 'tzç ayyeXoi axcmvov kvjfw auicov evSeèufxeva 

xaxa tov xzpx tou totzou xai iiveç Y]ff<xv exei ex tyjç 
yXco<7<7Y]Ç xp£(xa(JL£V0t outoi Se Y)ffav ot (ÎXaaÇY) 

(JtOUVT£Ç TY]V 0S0V TY]Ç StQXatOŒUVYjÇ Xat UTl£X£t 
to auTQtç irup <pX£yo[Jt£VOV xat xoXa(^ov auTOUÇ 
20 xat XtpLVY) tiç ï)V (/.eyaXy) Tr£7tXY)pco[j.£VY) 

Page 16. (îopéopou çXeyopievou £V co Yjaav avot Ttveç auocrTpe 
çqvteç tyjv StxatoauvYjV xat £TC£X£tvTO auTOtç ayysXot 
paoravta'Tat rjcav Se xat aXXot yuvatxeç tcov TrXoxauco 
£^y)pTY]p.£Va aVCOT£pCO TOU jîopêopou £X£tV . . TOU 
5 avarcaçXaÇovTOç auT . . . £ Yjaav Yjv Ttpoç [xot^tav 
xoa , [JLY] 0 £ta'at ot Se auji.ji.ty . . . £ç auTcov tco [Ataoya 

Tl TYjÇ [A£t^iaç £X TCOV TtoScOV . . • . X 

Taç xe<paXaç et)(0 V £V tco ^opêop p 

{ktyov OUX £TUtO’T£UO[A£V eXeUŒEÔat £tÇ TOUTOV TOV 
10 TOTtov xat touç <pov£tç eéXeTtov xat TOUÇ 0"UV£tOOTaÇ 
auTOtç (îeëXYjptevouç £V Ttvt tottco T£ 0 Xtu.[i.£Vco xat 
7t£7rXY)p(OfJL£VCO £pTT£TCOV TTQVYjpCOV Xat 7tXY](7a'0fA£V0UÇ 
U7T0 TCOV GïJptCOV £X£lVCOV Xat OUTCO (TTpeÇOfAeVOUÇ £X£l 
£V TT] XoXaÇet £X£lVY) £7tEX£lVT0 Se aUTOtÇ CTXCoXyJXEÇ 
15 cocntep vetpeXat axoTouç at Se 'j'U/at tcov uecpo 
V£U(i.£VCOV etTTcoaat xat e<popcoarat tyjv xoXaatv 
sxetvcov tcov çovecov eXeyov oOç Stxata <rou 
yj xpiaiç uXy](Ttov Se tou touou exetvou etSov 

£T£pOV TOTTOV 

Page 15. TEÔXtfJojx . vov £V 0 tj^cop xat Y] SuacoSta tcov xoXa 
Çojxevcov xaT£pp££ xat coarcep Xijavy] eytveTO £X£t 
xaxet £xa 0 Y)VTO yuvatxeç épousai tov t^pa 
tcov Tpa^Y]X « . xat avTtxpuç auTCOV tcoXXoi Ttatèeç 



Page 17, 1. 16. tov : v au-dessus de la ligne. - 19-20. Lacune ancienne après Trop et après - Page 16, 

1. 2 . Bixaioauvrjv : x surchargé (sur un o?). - $. fWorai : aa au-dessus de la ligne. - 5- ««wçXaÇovxoç : 
tu surchargé; le copiste avait commencé avacp — 12. ^aaop-evouç : ç final au-dessus de ou — 15. Entre et 
X ou lacune ancienne dans le parchemin. — 19. Cf. p. 18, 1 . 19. 
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50 aCOpOt £T . XTOVTO XaÔY]fJl£VOt £xXatov xat 

upoyjpjrovTO £<; au £ç Ttupoç xat Taç yuvatxaç 

£7rXyj(T(70v xaTa tco. 'OÇÔ aXpicov auTat 8e yja-av at a 

usai xat £XTpcoaaa-at xat £Tepot 

xat yuvatxsç çX£yop.£VOt yjaav p.£^pt tou 

10 y)[xi<touç auTcov xat (këXY]pt£vot £v tottco crxoTtvco 
xat (jLaaTtÇopicVOt uuo TmupiaTcov Tuovyjpcov xat 
£<70topi£vot Ta arcXay^a ütco ctxcoXyjxcov axotp.Y]TCo 
ouTQt 8e rjaav ot £tcoïjavT£ç touç Stxatouç xat Tcapa^o 
teç auTOuç xat 7tXy)Ttov £X£tvcov rcaXtv yuvatx£ç 
15 xat avSpEÇ p.aa-co[ji£vot auTcov Ta ^£tXy) xat xoXa 
Çojjievoi xat < n£7rupco[X£VCOv criSyjpov xaTa tcov 
o<p0aXp.cov Xapi.6avovT£ç ouTOt §£ yja-av 01 [ÎXaaçY) 

(jLYjTavTEC xat xaxco; £t7C0VT£Ç tvjv o8ov 
Page 14 . tyjç Stxatocruvrjç xat xaTavTtxpu toutcov aXXot 

TcaXtv avSpeç xat yuvatxEç Taç yXcoac xaç auTOV p.a 
CTCO[JL£VOt xat Ttup çX£yojJlEV.V EJfOVTEÇ £V TCO OTO 
[xaTt ou 8r\ 8e Yjaav ot f |£u§op.apTup£ç xat sv £T£pco 
5 Ttvt totcco ^aXtx£ç 7]aav o^UTepot £t<pcov xat itavTOç 
oé£Xt(Jxou 7i£7iupco{/.£vot xat yuvatx£ç xat avâpEç 
pa xv) puuapa £v§£§upt.£vot £xuXtovTo £u auTcov 
xoXa^ojx£vot outo 8e yjo-av ot tcXoutouvteç xat 
tco tcXqutco auTcov 7i£7rot0OT£ç xat fi.yj £X£Y]a[av] 

10 t£ç opçavouç xat yr^ocç aXX a[X£X7]aavT£ç tï]ç 
£VToXy]Ç TOU 0U £V 0£ £T£pa XtULVY] pieyaXY) 
tc etcXv) p co [xs v yj uotou xat atpcaTOç xat (3op 
ëopco avaÇeovTeç tcH7]X£i<7av a v8peç xat yu 
vatx£ç pt£j(pi Y^vaTcov outo 8e yjcrav ot §av[t] 

15 Çovteç xat a 7 ratTOuvT£ç toxouç toxcov aXXot [avSj 
peç xat yuvatxEç aîuo xpYjptvou p.£yaXou xaTa 
aTp£çop.£VOt vjp^ovTO xayco xat TiaXtv Y]Xauv[ov] 



Page 15, 1 . 15. Entre (j.a et ato^svoi, lacune andenne. — Page 14, Lu. Entre s et violas lacune ancienne. 
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to ut ro Twv EuixEtpiEvcov ava^Y]vai avco 
Pa&E 13. E7TI TOU XpyjfJLVOU Xai XaTEOTTpEÇOVTO SXS10EV 

xaTCD xat Yjau^tav oux ei^qv auo TauTYjç tyjç 
xoXaa-£oaç outoi < 5 e Yjaav 01 puavavTEÇ Ta ucopiaTa 
£auTcov ü>ç yuvatxEç avaa-TpEÇopiEVOi ai Se [/.et 
5 auTcov yuvatxEç auTai Yjaav ai <Tuyxoi|XY]0si<7ai 
aXXyjXaiç wç av avvjp Trpoç yuvatxa xai uapa tco 

XpY][AVü> EXEtVCD TOTCOÇ Y]V UUpOÇ TrA£lC7T0U y£(JLCO 

xax£i ïanqxeio’av* avSpEç oitivsç Taç iSiaiç j^epcrt 
£oava EauTOiç ETroiYjaav avTi Geou xat Tcap £X£i 
10 voiç avSp£ç £T£pot xai yuvaixsç paëSouç uupoç 
ejçovteç xai aXXYjXouç tutitovteç xai piY] 

SeTTOTE TiaUOpiEVOt TY]Ç TOtaUTYjÇ XoXaOTEWÇ 
xai ETspoi iraXiv Eyyuç exeivcdv yuvatxEç xai 
avSpsç çX£yo[i.£Voi xai crTp£<po(X£voi xai tyj 
15 yaviÇop.£voi outoi Se Y]aav Y) açQavTEç tyjv 
oSqv tou Geou 

"S 

Texte grec du livre d’Énoch. 

Les fragments de Pierre, on le sait, sont suivis dans ]e manuscrit de 
deux morceaux, d’écriture différente, formant ensemble le cinquième environ 
du livre d’Énoch : le premier embrasse les pp. 21 à 50, le deuxième les 
pages 51 à 66. Donnons d’abord quelques détails sur l’exécution de cette 
double copie. 

Le parchemin était réglé à la pointe sèche, de telle sorte que les lignes, 
visibles sur les deux faces de la feuille, d’un côté en creux, de l’autre 
en relief, servaient pour quatre pages à la fois. On remarque aussi, à 
droite et à gauche, des lignes verticales destinées à fixer la largeur des 
marges. 

L’écriture est une onciale penchée, plus grande dans la première partie, 
plus fine et plus serrée dans la seconde. Le P et le Y dépassent sensi- 
blement la ligne au dessous, surtout chez le premier copiste; le $ et le ¥ 
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dépassent par le haut et par le bas ; le T et le S, dans la seconde partie, 
sont également prolongés un peu au-dessous de la ligne. 

Les abréviations ne sont pas tout à fait les mêmes dans la première et 
dans la seconde section. Dans la première on relève : 



xç, xu, xü) = xiiptoç, etc... 

flç, , Bî 7 , ôflç = Oeoç, etc..., 0 Beoç 

av7To>., avTTot., avucoVy avTtoiç, avTiouç, oiavrcot = àvQpwTctp, etc..., oi avâpWTcoi 
Tuva-u, 7ivaTa, tuvoctuv et une fois ( 21 , 5 ) tcvutwv = 7tV£up.aTt., etc... 
ouvou = oopaVou 

On remarquera l’abréviation employée pour xai (22, 3), les ligatures 
pour pou (33, 14), ou (31, 10), ai (? 22, 2; du reviseur?); l’usage fré- 
quent des lettres inscrites au-dessus de l’alignement, surtout à la fin des 
lignes; quelques-unes cependant, qui sont d’une autre encre ou d’une autre 
forme, paraissent avoir été ajoutées par un correcteur (p. 29, 1. 17; 30, 

1 et 4; 44, 9; 47, 5)- 

Chez le second copiste on trouve les abréviations suivantes : 

xç, xs , xu, xv = xtiptoç, etc... 

5ïT 7 bv = Qsou, etc... 

Bvoç = Qpovoç 

7iv£U|j.a (ch. 15) = 7tv£Ù[xaTa : 

le scribe, qui veille à l’exact alignement de ses pages et ne manque pas 
de remplir les lignes trop courtes par de petits signes spéciaux (employés 

aussi par le premier copiste, p. 21, 3), prend soin de raccourcir la fin 
des lignes trop longues : il remplace alors le v par un tiret, abrège le 

mot xat, accolle ou réduit les lettres finales. 

On remarque assez souvent, notamment aux pages 59-62, des points 

placés entre les mots; mais, en. général, il est manifeste qu’ils' ont été 
ajoutés après coup. Il n’y a que fort peu de passages où les copistes 
eux-mêmes aient, entre deux mots, laissé un blanc (comme à la p. 58, 
1. 15), ou mis un point (comme aux pp. 28, 1. 10; 34, 1. 10; 41, 1. 24; 
et peut-être 38, 1 . 22). Des apostrophes étaient seulement placées après 
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les noms propres et parfois après les noms communs terminés par une 
consonne, surtout lorsqu’on pouvait être tenté de les joindre au mot sui- 
vant : par exemple, 48, 5 OIKOAOMHE’ EN. Dans la seconde partie, les 
t et les u pointés, étant réservés presque exclusivement au début des mots, 
pouvaient servir également à faciliter la lecture. 

Signalons dans la première partie deux T pointés (26, 1 . 10 et 11) et 
deux N surmontés d’un trait horizontal (33, 1. 8). 

Notons enfin quelques corrections :* dans EKXTNNOMEN. . (34, 13), il 
y avait primitivement un X au lieu du K. Dans AIÜNEION (38, 23), le 
second I a été surajouté, probablement par un reviseur. Dans 0 M 02 AN 
(31, 14), le premier 0 avait peut-être été corrigé en 0. 

Le texte grec du livre d’Énoch publié par M. Bouriant peut, grâce aux 
photographies, être rectifié sur un certain nombre de points. Les observa- 
tions générales que nous venons de présenter nous permettront de négliger 
dans le relevé qui va suivre les inexactitudes sans portée pour le sens, 
telles que apostrophes, tirets d’abréviations, points sur les I ou les T ajou- 
tés ou omis, erreurs dans la coupe des lignes, substitution du N au tiret. 



Page ligne Chap. vers. 

23, 8-9; i, i : Lisez Qu|vtd^ v xa8(oç au lieu de 
eIvgl)^ xa6’ ov 

23 ^ entre ir et 12 en marge : SfjjA (cf. Mont- 
faucon. Paléographie grecque, 

p- 313) 

23, 12; 1, 1 : ex^Ôpouç = e^ôpouç 



Page ligne Chap. vers. 

25, 20; I, 9 : ao-sêet,; = 

26 , 10-11; 2, 1 : T£|Taypi£vo = T£|Tayjji£v(o 
26, 18; 2, 2 : aXXuouvTou = aXXuovtaf, 

26, 2i; 2, 3 : %£C.pui)va = %£t,piova 

27, 6; 5, I : V0Y)araTat = voyio-etcu 
2 7> 9 ; 5 > 2 ' ocra = OÇ 



24, 7; 1, 4 : erai = em 

2 \> 71 l > 4 : «w* (r« au-dessus du v) = <retv 

24, 8 et 9-10; 1, 4 : yavYj(7£Tat. = ooavY}o , e / m 

24* 14? L 5 • xa5, = xca 

24* 20-21 ; 1, 6 : u^e|Xa = utjnrj|Xa 
25 ,6; X, 8 : p.£ya = pi£Ta 

25, 15 ; i, 8 : yavYio-exat, = <paiVY|<7£T;ai, 

25 , entre 15 et 16 en marge : t,ou§a (très effacé) 
25 , 17 - 18 ; 1 , 9 : cruv to!.ç fju>pwc<nv auTou| xou 
t oiç ayetotç = -aruv toiç 

ay£Wtç 



27, 20; 5, 4 : ox = oux 

28, 19; 5, 6 : acreëtç = aaefieç 

29, 7; 6 : srcét = em 

30, 17-18; 6, 2 : ü|wt= u|[et]ot- 

31, 2-3 p 6 , 3 : 7tpoç au|auTouç = Tcpoç Iocutouç 
31, 20; 6 , 7 : apeapwç’ = apeSpwç 1 

31, 21 ; 6, 7 : UDptçwjV = uope^V 

32, 1-2; 6, 7 : Ta|[H7|X’ = Ta|pt7iX’ 

32, 3-4; 6, 7 : pajUTiX’ ao’saXpalxetTjX = pia- 
pWjV acrea^pa 7 |x£W}V 
32, 14; 7, 2 : £V 8c = ai8e 
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Page ligne Chap. vers. 

32, 15; 7, 2 : yeiyovTaç == ys^yavTaç 

32, 21-33, I ; 7, 4 : au - 0U Ç = «o|'H>uç 

33, 2-3; 7, 5 : apiapTav|. eiv = a[xapxav|siv 
33, 4; 7, 5 : • ïipioiî == Oïiptotç 

33 ) S; 7 ) 5 : • X 9u<nv = l X 9u ™ 

33, 6; 7 , 5 : . apxaç = crapxa; 

33 j 7; 7 j 5 : sittvvov = eicwsvov 

33, 13 ; 8, I : p.eya/,a = piexaXa 

34, 1-2; 8, 3 : tTM. . 1 |8aç = eitaSa; 

34, 4-5 ; 8, 3 : x w X ' \l^ r — X w xlx^ 

34, 5-6 ; 8, 3 : oTijxeu&Teixa <ra8 (?) *. hX’ — 

(77)[A£!.0Tt.Xa <7aôl|7}X 

34, 6; 8, 3 : «pwi • 1 = crsp irçX 
34, 8 ; 8, 4 : aTcoXÀujxevtov v\ po (?) *.| = a^uX- 
ÀOJJISVWV 7| [cpwvrj 
34, 9; 8, 4 : opavouç = oupavouç 
34, 9-10; 9, I : 7cap.|xü^avT£ç * = it[apa]|- 

XU<j>aVT£Ç 

34, 10 j 9, 1 : xat ^ (?)■•! ^X’ == xat, o[upt]lviX 
34, il ; 9, 1 : ya6pwa • 1= yotêpvr^ 

34, 12-13 ; 9 , 1 : |to = e()£a<7[av]|T0 

34, 14; 9, 2 : «po.|=*poç 

34, T 5; 9 > 2 : w.|==Ttov 

35, 14-15; 9j 6 : e7UTel§£00ua , t,v.= eiwnrilSeu- 

0VT£Ç 

36, x ; 9, 9 : T£tT(ùvat.ç (?) = TEtTwvaç 

3 é, 4-5; 9, 10 : tet7}X£Utyixo|t<i)v = exiiXeü-. 

TTriXol^WV 

38, 7; 10, 8 : açavto-Oeto'a =3= açavtQetffa 

38, il ; 10, 9 : Ttov yaêptTjX’ = xw yaëp^X’ 

39, 22-24; 10, 15 : Ta TuvaTa : twv xiIêStiXcov 

xat touç iïtouç tcov s|ypviyo- 
pcov = Ta 7xvaTa twv e|yp7)- 
yopwv 

41, 1 ; 10, 19 : cnrcopou = uxx 1 opou 

1 . Passage indistinct sur la photographie ; 



Page ligne Chap. vers. 

41, 5-6 ; 10, 20 : ol\%o <nrjç = a|xxo [xtajo-riç 
41, 9; 10, 20 : eÇaXet^ov = eÇeXei^ov 

41, 20-21; II, I : xa|xev£vxiv = xalTeyevxev 

42, 10; 12, 2 : ai Tijaspe = SiT^ueps 

44, 17; 13, 6 : Serpnç == Sêyi<7êç 
45 9; 13 ? 8 : tiXOev = viXfhv 

45, 10; 13, 8 : ütotç = uotç 

45, 16-17; 13, 9 : revi^X 1 = reve|a7iX 

46, 13; 14, 3 : eSiosv = eSwxEV 

47, 7; 14, 6 : 7XEC0UVTE = TCECOUTE 

48, 3 ; 14, 9 : et<rrçX8ov — e^tiXQov 
48, 4; 14, 9 s viyytcra = Tiyytpa 

48, 19 ; 14, 11 : 0 oupavoç = oupavoç 

49, 11-12; 14, 15 : 01x080 1 147) jj.£voç = oixo- 

Sulptyjjxevoç 

49, 14-15; 14, 16 : ev Tstpi xat. ev pisya|Xo- 

ffuvr, (OTTai piY) Suvaa-ôat = 
sv T£ipt 7 | Suva< 76 at, 

50, 3-4; 14? 18 : wtü xpua-TaXXwov xaî, TpoJ- 

yj oç = toç xptOTaXXttdv xai 
Tp£| X OÇ 

50, 5 ; 14, 18 : opoç = opaç 

51, 12; 14, 25 : xayw = xaTco 

51, 13-16; 15, I : 0 avQpwrcoç 0 aXviOswoç 

av|Op< 07 coç tvjç aXy) 9 eLaç 0 
ypapipiaTSUçl xaî. rr\ç <f(ùyr\ç 
auTOU 7 |X 0 U(ra pcrç <poëY)| 9 Y)ç 
£vwy s avÔpwrcoç aXriSsivoç 
= 0 av9po>7xoç aX7}9et.voç 

52, 14-15 ;. 15, 6 : Ü7Cïip|y£Ts = uraplyeTe 

54, 3 ; 16, 3 : yuvatJjw = yuva^ 

54, 12; 17, 2 : xecpaXvi = X£<peXïi 
54, 14; 17, 3 : ac7T£pü)V =3 a«TTYip(i)V 
54, 15 ; 17, 3 : otcou — ouov 
55,5; 18, 1 : ï8ov touç = ïSouç touç 



il semble de plus y avoir une lacune. 
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Page ligne Chap. vers. 

5 5 > 1 1 j 1 8, 3 : olutqi = otuxoo 

5 6, 7; 18, il : aruXouç = axuXoç 

5 6, 15-16; 18, 13 : Tuu|0avo[JLatov pt.01 = ttuOocvo- 

|i.SVOV jJlOV 

5 6, 21; 18, 15 : 7iapaëovT£ç = 7tapaêavx£ç 

56, 23-24; 18, 15 : el£ï)X0av = eÇrçXQov 

57, 2; 18, 16 : auxcov ajj.apxi.ocç = eauxcov 

apiapxtaç 

57, 3-4; 19, 1 : juysvlxeç = p.ey£v|xeç 

57, 15 ; 20, 2 £TU = 87T£l 

21, 5; 20, 3 : ocyyeXov — ayyeXwv 

21, 5 -6; 20, 3 : xco.lavTtcov = xcov avrccov 

57, 18; 20, 4 : exostxcov = exSewav 

21, 8 ; 20, 5 : pi^ariX 0 etç xov = puyotY)X 0 

£{.Ç TWV 

57, 20 ; 20, 5 : em xov xou = eut xou 
21, 10; 20, 5 : xt. = xou 
21, 11-13 ; 20, 6:0 £... 1 ]xcov tcvocxcov otxet- 
veç eitei xco u.. 1 |xt = 0 

£7C£l XCOV TCVaXt, 

21, 13 ; 20, 7 : 0 etç xcov = 0 xov 

21, 17-18; 20, 7 : avt<T (?)|xap,£vtov = Sriiora- 

JJ.SVCOV 

21, 19; 21, i : [xeypet = [Aeypt. 

21, 19-20; 21, I : axaxaxa<r (?) (xeuacrxou = 
axaxa<7xeua<rxou 

21, 21-22; 21, 2 : £7ta|vco 1 = £7 taïvfc) 

22, 2; 2I ( , 3 : xe0Eap.su (?) = X£0£otp.e 
22, 4-5 ; 21, 3 : o|.a<rei = opaa-et. 

22, 6-8; 21, 4 : Sta Ttototv oum(av £0x7^87^0^- 

<rav xou 81a toh<xv| aixwtv 
= 8 ta tohocv ouxtav 

23, 3 ; 21, 7 : xaxoc<p£popi£v.. 2 = xocxacpepopicvov 
23, 4-5 ; 21, 7 : t|8u.. 2 j Ô t^v = yiSuvyiGtiv 



Page ligne Chap. vers. " ’ 

23, 5 ; 21, 8 : ewra. 2 = ewtov 
23; 6; 21, 8 : ço&rçpoç — çoospoç 
23, 6-7; 21, 8 ï co. 2 |Sst.voç = COÇ SstVOÇ 
23, 7 ; 21, 9 : anexpt.. 2 = araxpt 07 j 

59, 9 ; 22, 1 : xeo-a-apotç = xeavapiç 

60, 12-13; 22 > 8 Eycolpto-Q^o-av = eyco||ncr- 

0 Y)< 7 av 

60, 21; 22, il : ycopetÇexou = ycop£tÇe<70au 

60, 25-26; 22, Il : xcov xaxvipocfjisvcov pie^pt. 

oucovgç] riv avxax:o 8 co< 7 etç xcov 
7 tV£U[j.axcov = xcov xaxripa- 
[X£VCOV 7 TV£ J |/.aXCOV 

61, 4; 22, 13 : aXX ajaapxcoXoï. = aXXa aptap- 

xcoXot. 

61, 6; 22, 13 : OXeiêevxeç = 0 X£têovx£ç 
61, 9; 22, 14 : 7iuXoy7)<ra = 7 ]uXoX7)<joc 
61, 17; 23, 3 : eycov = eyov 

61, 22-23 > 2 \y 2 : £ tt£X£t.|va = eitt £X£t|va 

62, 4 ; 24, 4 : SfivSpov 0 == SevSpov 
62, 1 1 ; 24, 5 : xaXov = xaXXov 

62, 23 ; 25, 3 : xa0st.Ç£t, = xaOedjet, 

63, 14; 25, 7 : oucovo. = oucovoç 

64, 12; 27, 1-2 : e<mvy7i = s<rzi r\ yvj 

65, 15 ; 30, 2 : apcofxaxcov == apcopcaxco 

65, 25-26; 31, 2 : o[xot.co|p,axt.(r co est endom- 
magé) s 0[JLO!,o|p.aX!. 

65, 26-66, 1; 31, 3 : £u.|8£OT£pov (probable- 

ment Co) = £ÜCO | ÔSffXEpOV 

66, 9 ; 32, 2 : Çcoxcj \k = ÇcoxteX 
66, 15 ; 32, 3 : ayiot = aytou 

66, 17; 32, 4 : £xsivo (rxpoëtXea = £X£tvoç 
7rpoët.Xea 

66, 19-20, 32, 4 : ïXa]pot ==r ïXa|piot, 



1. Peu net sur la photographie. — 2. Lacune sur la photographie. 
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Fragment des actes du martyre de saint Julien. 

Le feuillet collé sur la garde intérieure de la reliure du manuscrit est écrit sur 
les deux faces. La première page (p. 67) a été publiée par M. Bouriant; il faut 
y lire : 

ligne 4 : UTcta-Grirco) au lieu de umo-ôr^TG) . 

1. 13-14 : a]7raXXa^ç au lieu de a|TcaXXaYj<; 

1. 16 : £§£t0y)ç au lieu de eXeorQyiç 

1 . 16-17 : wu)aa|voç tcsv au lieu de t,ouXta|voç [£i]7i£v 

Voici la transcription de la deuxième page; le manuscrit ne présente aucune 
séparation entre les mots : 

Page 68. utc§s£o u£ (?) ïouXiavoç etrrev 
oaa av £vvoyjGy)ç xoa xau)(Y) 

07 ) aTiav^co aou tociç 'isyyEç 
p.apxtavoç ewcfiv avaXyjçGï] 

5 to) ev 'rco §£(j(jicoTYipta> eotocy] y] 

T£xouaa auirou Trapay£VY)T£ 
ocTü£xpt07j touXiavoç e’Xeuas 

T£ [AOU Y] T£XOU(Ta Yj'TlÇ 
ou çta£T£ [aou piapxia 
io voç Y]y£[X(ov etiïEv xa 

Xi ïouXtavov xai aaaxYjTaoSw 
•pav TYjV pipa auTOU Sta 'ri ^suSyj 
ÏO uXtaV£ ElTZiùV oti pipa OUX £^ü> 

X£yi ïouXiavoç £?j£<mv p.ot 

15 U7T£p TY]Ç YjStaÇ T£XGUGrY)Ç 

^£uoaa-Gat ty]ç uoXXa xap.ou 

ŒYjÇ £tç £[/.£ [JLapXtaVOÇ £UT£V 

acaçcoç aot ei y] Y)§£ aaa-XYjiuo 
Scopa xa^a TioXtv YjxoXouôt 
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A. LODS 



' 20 £Tci<p£poj*£vy] oOovia xai 

tAUpa upoç TY)V T£X£UTY]V 
tou utou auTY ]ç piapxiaVoç 

Ce fragment appartient évidemment aux actes du martyre d’un saint Julien. 
Seulement il y a beaucoup de Julien martyrs, et l’histoire de ces différents saints 
a été plus ou moins confondue : des traits qui n’appartenaient originairement 
qu’à l’un d’entre eux sont venus enrichir la légende des autres bienheureux du 
même nom. C’est ainsi que saint Julien d’Ànazarbe, mort à Égée en Cilicie, 
saint Julien époux de Basilissa, martyr en Égypte, saint Julien né en Istrie, 
martyr à Flavias (Cilicie} et patron de Rimini, ont tous trois, comme notre 
héros, été condamnés par un gouverneur du nom de Marcien (Marcianus ou 
Martianus); une scène qui rappelle fort la seconde partie de notre morceau se 
retrouve dans l’histoire de ces trois Julien : la mère d’un jeune martyr, invitée 
par le gouverneur à passer .trois jours dans la prison auprès, de son fils pour 
l’exhorter à la soumission, profite de ce temps pour l’encourager à la résis- 
tance. 

C’est aux actes du patron de Rimini que notre fragment ressemble le plus : 
voici les passages caractéristiques de ce document (d’après les Bollandistes, 
Juin IV, p. 139 ss.) : « Temporibus Decii Cacsaris, in civitate Flaviade, sedente Mar- 
tiano proconsule, Julianus Istricus, nobili genere ortus, dum esset decem et octo annorum 
fide prudentiaque conspicuus, apud eurn ut Christianus accusatur ; ad cujus tribunal 
adductus, praeses sic eum alloquitur dicens : Sacrifica, Juliane, et tuae juventuti salutem 

acquire; nam aliter in tor mentis finem vitae accipics Et Martianus : Noli amplius 

insanire, diis sacrifica; sin autem, tu cum malus sis, pessime morieris. Et ait illi : Est ne 
tibi mater? Cui ille est, inquit. Et praeses : Ubi est? Et ille : Ubi me comprehendistis. 
Tune Martianus jussit eam adduci ad se, ipsum vero custodiri. Cumque Asclepiodora 
genitrix ejus ad praesidem pervenisset, sic eam alloquitur dicens : Instrue filium tuum, 
ut sacrificet : vides enim quantos patitur cruciatus. » 

Saint Julien n’a commencé d’être vénéré à Rimini que fort tard, du 
temps d’Othon I er . Mais, comme l’a montré l’auteur de l’étude sur ce saint 
dans les Bollandistes, le début des actes qui viennent d’être cités est pure- 
ment et simplement emprunté au récit du martyre d’un autre saint Julien, 



